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Abstract

Benishangul Arabic (abbreviated BSA) is a newly-discovered contact variety of
Sudanese Arabic spoken as a hereditary second language of local Muslim
populations (mainly Berta/Benishangul people) in Benishangul-Gumuz Region in
western Ethiopia. Based on the author’s fieldwork at Assosa in 2017, this report
aims at providing a basic description of BSA. This first part of this report deals with
the basic sociolinguistic situation surrounding BSA (with a focus on the hybrid nature
of its substrate language, Mayu dialect of Berta/Benishangul language, Nilo-Saharan)
and its phonological and nominal/adjectival morphosyntactic structures.

Phonologically, BSA is unique among Arabic varieties in that it has (i) two
ejectives /k’/ and /t’/ and (ii) lexically and grammatically distinctive tones (rather
than stress), but (iii) no voicing contrast. In the nominal/adjectival morphosyntax,
BSA exhibits optional gender and definiteness-marking (like other contact varieties
of Arabic spoken around the Horn of Africa). The author is preparing the second
part of this report, which deals with its verbal morphosyntax, complex syntactic
structures and folklore texts.

CORWEFRIEL, BEEATRE AR B) (D EEFEDO R¥a AT —var s mFAETHE
FEDXAF I AL DA (WFEREE 827517, 2014-2017 FRBE) 1T K DAFSERK
RW)TH 5, AR TIL Leipzig Glossing Rules % 12, LLTF Ol =% V5, 1, 2, 3: AFR, Ass :
FRFH/INEE, DAT @ GA%, DEF : EjEAd, DU B, F: ZME. GEN : B, IND : EELE, M 5
M. NEG : 757E. PASS : SZ@f, PAST : 75, PL : #3%k. REL : BEMREIFEE. sBov : #EkeEE, SG :
Hi¥g, 72720, EEERTE - AiEFICE L CIXZ Y T 2 B0 2 7 a0 2 KT o,
£72. FiE4IZ Amh. 0 7 AT EE (Amharic), CA @ d#l7 Z BT FE (Classical Arabic), SA :
A—H « T Z BT EE (Sudanese Arabic), BSA : X= v /)L - 7 Z T 5E (Benishangul
Arabic), SEIZS U THEHERAZ EY AR (). BREREEREZ A 7 (). #55 (clitic) HE5t
ES (B), mREAT Ny ), FNENERE T AZ Y 27 (%), NERRIER A R
% O) (TR B,
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1 [FC®HIC

11 YITYNSG - F7IVAITETET7SETEERE

1970 FEMRBFLUBROT T ETE T EFICB N TRbARE LR L
DIZ Y THNT T 7V NCBTHT 7 T EEMICET A5 Th o7k
INETIZ, TATV2YT - Fx R A—=F D7 77 NEHREDOFET T =
VT RE A — 4 7S (Kaye 1976, 1982; Owens 1993a, b; Manfredi 2010), #
T7VHRF ¥ RCHEENDLT TETEEY Y « 7 LA —/L (Nhial 1975;
Owens 1977; Mahmud 1979; Miller 1984; Tosco & Owens 1993; Wellens 2005;
Luffin 2005, 2011; Manfredi 2017; Nakao 2017), 5L O F ¥ K+ L= 7 | -
A=K KR FEOIET 7 ETEREEEE Lo T v - 7T L
TSN D7 77 EAZRE (Roth 1979; Rouchdy 1991; Miller &
Abu-Manga 1992; Jullien de Pommerol 1997; Simeone-Senelle 2006; Manfredi
2013; Roset 2015) 72 SIZR T AFLIEBNEE L. TN H DT 7 BT FEEREN
T 7V AREREE OBRMIZ IV AR L TEERBBHLNERY SO DL,
OWIL, TR - b7 7 AR THEEN LT ZE TR E Y ELD
eI e LTETe, 77705 O—3Fe LTOT 7 ETHELTESD
PeflAaz KRES BRI LEE-> THLBE Tldeng

— T, (Bl) 2T A ETICBIT DT T ETREOEREICONWTIE, higpF
A2 B BRI 22 BFSE (Ferguson 1970) 23 Thu TV izl bbb B9, it
T T ET RO AEZ RO TR, T E TR ZRIFZENM T T 2
ol

AREIL, FEHN 2017 45 9 A 7-16 H O], [FJNEST V¥ (Assosa) TIT-
74—V RU—=JIZXoTRALEINZ, TYVHEETHEINDT 7 ET5E
B, X=vx 7/ 7 F 7T (Benishangul Arabic, W75 BSA) DEFH
W SiEELR R L, ZOEENRA—F HMETERSGFHINDG A —F
>« 77 ¥ T EE (Sudanese Arabic, B§75 SA)® B IFMN. LA THDH Z L

LBIziE, T ETRESE%O Y B &5 Fischer & Jastrow (1980) TiE, VT NT -
T7VATHEINDT 7T FEERIZET D1F®RITMD THELBIC Lk TE b, £
DT — 5 OKESIF 20 HALHITHICIVE S NIz b DITESN T,

2 IR ZITF AN LI DITIZE > TV 23, Versteegh (1984) A - A7 7 U HiZH 1T D
TIETREOIWRICE LT, 7771t 77 ET LN EHNE S BT L= 7T - 7
ZIUHTOT TETBEOBBEELBETHZ LT, HiickeT 7 ETBEBZIRR LIomS,
(Z 2000 SEAREABRIC T AGEEIC BT DA EANTBHE I L > TRES DT T ETREE Y 2 DR
FEMTEFIT 72> T 5 (Versteegh 2014) 13X, HFEICMHT 5.,

8 A=K T T BT REOEIEIEIZ- OV TIL, Bergman (2002), CLIK (2008) #ZHRI 4172\,
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HIRE R X O - TR e
RO RER e EEHZ DWW T &

ZoRdh, RE—EETIL. BSA OFEH
FTEZPH L L L., BSA O@hiERER
Wb,

§>

§>

12 IFFET7 - RZV¥VTA=FLXMIZETZLEEERS

N=vy = 7AXMTBﬁmuﬁéﬂé77)ﬁ$Ekbfiﬁ%u
b A s BNT KGRI R T 5 L 4 G (Berta/Bertha/ Benishangul)® -

75 (Gumuz)’ - 7 Kw w735 (Uduk)» =E5E (Komo)+ 7'V ~3E (Gwama) ’?3
T7a e T YT REERAEFHEIRICE T D) v vk (Shinasha) « b~ A 5h
(Northern Mao) 72 ERFNHILD, ZALOITMEHEANCITIE L FSFETh o 7275,
EREHSFEHR S =T A4 7 ZE (Summer Institute of Linguistics/SIL-Ethiopia)
(X, 2002 LML, FUNSLR - BER & LR TV ZEE « 7 LRG58 - vy
Y EED %é%kLT@%%%ﬁof%k;%%%m@4y&E:—*ié&
SOV H BRI L AEEIX c PERICEBNTEDOIRDFEIESNTEY
mnzm&$ ik%ﬁﬁ(T/%k%)m@%ﬂ%%méﬂfméB

FMIFZA—=F o BLOEA—F EEEZ#E L TEBY, 19 i RIC=F 4
BT HEB ) FICHAAENDLANZIE, 7V a « ANF—VEBIOA
N R TV ==V 7 OB TFITENT, LA —F HEyDT F7

L ek, mFAETHEEHONRN= Vv F =27 A AN (Benishangul-Gumuz Region) Tix, V
YHeTTGUNELTIRA=Fr -7 ITETEE BEEEND L S TE R (Trimingham 1952;
Gori 2003; Wetter 2007)

S KRR CTHWAEET —# I L CiE, ~LZ5EIE BGLDP (2014), L7 7 B 7 55/ BURE
#7 7 ¥ REIX Cowan (1979), A—& > - 7 7 ¥ 7 #ElX Tamis & Persson (2013) 3 L OV&EH I
KXDT74—NVKRU—F DanN - TITETHETERIZLD T —/L RTU—Z (Nakao 2017) (Z
AL, EL, ARTIIERRLLIUE L, ETOFFEICO W TERST IS ERE (aa [a])
& LT, EAal (high tone) #2487 7> hits (). FHEAF (falling tone) %@77?‘/ b~
L (M) ICCHRE L, FHICOWTITIPA E B DR A RO ERITK L THWS " [2].2[6].
J[B] (CA) E72ix ] (v 25k - SA-JA), h[h]. k[X]. 48] 5[], s []. d [dF] f[t*]\z[éq] (CA)
F7201% [Z1SA). “[S]. g¥] Yiile 7272 L. BSA (B XL 4 5E) I XEFICA BT
WIpNTed, EOFRRFLITAFMEICEA L TRT LS IPA LIT—E LRy, B, TAL1NT
FEIZSUWTIE Encyclopaedia Aethiopica (ZHI] - 728554 AV %

6 BIfE, ~LHFEREE (= ~UVX N) 1F ARk T~z (Berta/Bertha)J TG S e A )
GE 2 NEZERE T DA EZED) 2R3 T4 THLZ 2Bl e LT, 54 - RIS
& LT [R=v+ 7L (Benishangul/Beni Shangul) | %34 LT\ 5, 728, ?’ﬁ%‘@%f’r
7T ETREREESRE banii [~D 18R] L X NDOERELTH S sangur ICHET D,
T2l2 L, AR TIEL T ) &) BRDBAS ASUFREEIC B W TS cE/Z &I
W, ZOHHEEERIZHNWDS

7F$T L INET 7 ARG J&LT%%MT%té%@ﬁ %%ﬁi@ﬂ+@ﬁmm
(¥— /4’ > 56 Daats’fin) 28 SRR, H—DOFFETIE R SFEIED 2 WITEER (7
L R5EEE Gumuzoid) &35 2 & AMRE S ALTW S (Ahland 2016),

8 NNVHGEY A EEE OV HGE r@ﬁﬁ'ﬂ%fébw 5%%@54 Y7 =< hTHh
% Abdulnasir Ali & (1985 4E42) L DA v H B a—I2iS3<, ARIZB T 5L A - ~L
S5 - BSA BT 2503, BRI RWRVFEIRE DA ¥ B2 —ITHo<,
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N (777 LEXET ANEER) Uk NEZER T o E R E
(chiefdom) |Z L DFIEDITOILT Wz, ZOREER, Lk F A1 - TR
D ERRITEIRENCA AT —2fb L, TI7ETiELZ LT SiE - @iEL LT
mwfﬁk%ﬁffiTV%@E%mBTi?AA7;%P<%w%mé@
AR CIET AN FEEORM AR -, LlzEE LCIT 7 e 730445 H
VHEE BN,

INHOT T ETREREIL, T T iEEY [ 55 (“second language”)
ELTLE ST TWD A, EEEIZIIE SN 15 SMEMT = A=

J SR LFIRICEGEINTEBY, ®OBOFETHLE VA D, FTHN
w5m£%ik%ﬁﬂAx)Af%@ Frlo, BERICIIA—X ey oT
77 NBGEREN & ORI L VRSN T~ (Mayu)l® & REEIL 5 ~L
HEEREEERIT. BEICT JETREEFEALTEY . #5055~V X535
EfE (v 55) b7 T ETREORELMIZITTWD, FlziE, 1) ov=
FEDOZFERID 5> H, KFTRLULEERIINIVAEERAO LD THDH M,
ZOMITETT I ETHENDLDOERTH D,

(1) A: billai garra=gé alwarga=le ta=(a)rraha
please read=1sG.DAT letter=this at=rest
insan wala aa-gadar-i  4a-garra al’arabi.
because  NEG 1sG-can-IND 1sG.sBJv-read  Arabic

[(FUTT T ETENHGDL VLD T, EI9NTOFEREFICD S
SOFHATINEREALD, |

B: halaas, vyaani ibrahim  wassal-i min=ta=addis-ababa
okay it.means Ibrahim arrive-IND from=at=Addis-Ababa
assaba, walla  ba’ad  yoom-éen addik us.
tomorrow  or after day-Du morning

[EALW, 22 ¢ A7 —ARBHEN _HEOHIZT VA
TRNANLEETDH, LD 77, |

9 1990 FARE TlE, X AHEIFZA —F NI L CT7 S ETEHABTORE M2 S L.,
AREDONIED/N - FERIZBNCT ZJETRBEBE 2 To> T e, 207, BRIERET J &
TEEOEMBENE b oA b —EHAFIET S (Abdulnasir Ali K45 26),

10 Abdulnasir Ali Kickz &, == X ThT73V—) THY, KIESCFE R EDOEME
BEITHOTEHRY, 2 FZ A= T 4 L LTUHINAZATHD, £ AT —LDFEMNI0R
RT TR, T ETHEOMRAETAT T AT A D—EE LTI HENbLT, 3’
LCITIZTN ELTOTAT T 4T 4 2Fil27an 2 EIIRFEIET 5, ~2 57
I EHMNIALEEEINTEY, AW AEOEEITI~HFEE S EIATbu T\ 5,
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Z ) LIzEsefE MICATRE L T, ﬁ%ﬂ{ﬁﬁﬁ%’%%ifﬁﬁi@%ﬁﬁ bALND,

LI OfI T, #EEERICIZ BSA L~v 255 (M) 1ZIZIFEFEIC B A6
D,
2 M. ali t’awwald-"i wala Sap’ut-0  ngo attelefon.
1sG  stay.long-IND NEG hit-PAST  2SG telephone
BSA. é&na  t’awwdl-da maa darab-da lée=g ad=delefdon.

1sG  stayed.long-1sG NEG hit-1SG =~ DAT=2SG DEF=telephone
(FAUTH R IZICRWZ L EaEE Lo T, |

Z O L7oHIERY - BRI R AT, Rk CREE N5 7 7 BT EEIE. Mk
A—=H U THEINDT FZETERET, TRbbA—F U THFHINDA—X
VT IETH (SA) R, AKX LTSNS T T ETES LA Th S
Va3 T T ETEE (Juba Arabic, W5 JA) L —ODEFEREA 72T, BT
(2) 1R T LI, FEEMICIE, SARIA LLIT O X 9 ZRREVREEN A ST
Wb, AT, BEE EELTR=Vy I =7 ARXMNDO~)L X GEGEH
K-> TEHSNL2ZOT ZETEEEEZ, "=y 70 - T 7 ETGE
(Benishangul Arabic, B&75 BSA)] & MRS,

# 1 : CA-SA-BSA-JA HLftsngr ki B3

CA SA BSA JA

tifl jana jana jéna [t

fam kasum hasum kasuma M

‘udn adaan at’dan adana (5]

rijl kuraa“ guraa(’) kura 2 - i)

qitt kadiis gadiiz kedis (38 |

ma ‘za ganamaaya | k’anamadya | ganamaya [(—EED) [LFE]
jalasa gannab gannab géni T(#13) HE- 7z )
bakaa koorak gdorag kdre (% 1%) Driv7= )
maa(daa) | sinu Sunti sun RON

mataa miteen midéen mitén o

BSAGEH 1L, A—F v =xF A7 [EHERER b HBRITBREN 2RI kAT
STELO, T F A ETHENRNG BSAIZEW TIXEESITEICE D 558
_Ob\‘f% FE O [{E¥EE] (working language) T& 5 7 LT 28 TILR
BRA—=F Az BW BB LEENICKHICT AFEESHV LN D, #ilx
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i£. 7L (Amh. barr)) 6i&i6$ﬁ%@ﬁﬁ1ﬁ%%o“Cb\f:X~§f‘/0)IEIiE%%

M riyaal 11U 7v) . 110 7 /v (Amh. assar barr) | [ZIZIE[REED A — 2
DBEEL G jingel1 R K EEEN S, 72, TER (dlstrlct Amh. wérada) |
<2 T (region, Amh. kalol)] 1IZ2WTH | (ZIEFRBALD A — & > ODITBHANL
4755 mahallitya T8 <> wildaya (] BAHWSND, ZofM, 7Yk
AR RZ BT TH D =¥ 72— (Amh. bagag) (2% L C% BSA TlEA—
& L[l 4R raksa (SA. raksa) 25, FERA =7 (Amh. ongéra) (Zxf L
TH. BSA TIHFELELT D A —& O ER DL Fr gurddza (SA. guraasa) 25
ot

— 7T, HRINTIET AT EEND DOEE L E 2 LD BEERN L AR
%12, wérada (Amh. warada) [#B] <° mazgardm (Amh. maskaram) [~ &2 7 Z L
H1 7 EOER O, FIFER A5, #l2IE, (3) [Z/RT X 512 BSA
2B T za&’a 1X TEE (hour, o’clock)., FE&t (clock, watch) ] 23 4 & & H 12,
T LNTEREICEBT D EJREE sd'ar L FRIERIC TIEA (noon)) ZHR7, F7o,
PR B IR HERF & 6 PO T a ©-D, Wb [=F 74 &7 IFfH
PHVH DS,

(3) SA BSA Amh.
Saa ‘a zad’a sd’at (B BEET
ad=duhur az=z44’a sd’at [E4
saa ‘a tis‘a zaa’a-daldada  sost sd’at [9 i)
(hour nine) (hour-three) (three hour) (gloss)

DIEH, —HRAIITIE SA R JA TITEA S 720 BSA IZRHHIN 72 ESE

E LT, zuf 182 | dées TR# | hool 4] | déor M@ | duk'us [(5F)
g, darid TUXFHER] | | zabda(h) TR H | 72 & D45, be=I=baal [P ->< D | |
be=d=diig & X TJ . be=l=murGdwa /)9 TJ R EDEFADR R LN DY,

YL ZFEFEFEIC L D BSA L O FEEMFH ORR . BARRIZIZAV ZFEICE
F57 7T EEEMNFEIL BSA ERILEXEFFDO, UL, ML FGE

Wk, A2 NIWDbWLA—F R EHRT 57 8 WE BRI b 2A—& b
kS TWnD

12 H?BﬁEDO)J\TT%é BSA. néo’, dyna (SA. noo*, ‘ayna) 'FE¥i] I X O BSA. faggar, hazzab
(SA. fakkar, hassab) T1%1X% 272 12D\ T, SA TiX noo* 3 LU fakkar ZZH &b D
Ikt L. BSA Tl ayna B X O hazzab "EZH S5, Tk, ks d 27 A5 ‘aynat
FEHH) | assaba (P13 BZ2 72 LOBEROFLIC LD bDIZEEZEZ LD,

18 7272 L, BSA Tb dihur 1E4) <° zaa’a-diz’a (gloss: hour-nineg) 9 KF ) HOFHIN S,

U LKl =T CRESND IA DIKETH DT T ETEES LA —/, X B (Nubi) |
HFJEGE saba THIH | X° s [ - 2] BALND, ZA6E BSA L X5 @Mfé’m
EERTEVNI I G, HAEGRNICEERXOEGFETH L EMRTL 2 ER”ZYTHA D,
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afimbak’ vs. BSA. dumbdag % /X2 | R0~V X 3 asdta vs. BSA. sat't’a /¢
T OEITT LML 2WGEERNH DL, £o, ~LZEE (EAFE) T
I EITE ORBIIARBN TR D, IEEE RFERE - ETERELIN
72005, BSA TIIEFEIZFMTH L7, (4) IRIND LD ICTEHEmM
R EEBRNAECLEAELH D (E L, BEMICIE, LA EICRBNTY
ERE - EH T HFOBNIIREANAOLND), B, NAAEBIIBITLHT 7
TEEMHETIE 4) ITRENTWAH X2, 77 ETEERRH al= LR
A& FADMEAL L TWDIGERH 553, BSA TIXZEN LTI A O RESR
ELTOMEEHHO®, oM, ~IVHFFERDIBREELEN/MINENIHEE D
05,

4) ~L K BSA
ami AL amm=i [FADRAL] (uncle=1sG)
adar [} ad=daar [ D#Ff] (DEF=village)
ma’in 877 maa’vun B 77|
kammu 45 | gam 45 |
wala 75 & & wala [(~%) ~720]
badaliy T~DfHOVIZ] badal T~DRPDVIZ]
goraga [R5 goorag [MEIFA 72 )

BRFR T, N=v vy 7 =7 AXNZEB N TV X GEGEE LS OGS
T I ET AR, T LA —F L HFTANVINTEHEIND T 7 ETEE
FEIZOWTIE R ERPEONTE LT SR OWENMETZND, L L,
BSA Fi&IZ LD &, BSA (LREEEDT 7 BT EAME) 3= F 4T « A—4F
VEBEOMMICBNT, R=vy =270 ZXMILER D 7 /3 (Guba) DY
L RFEEEFCFM B O 2 EFEFHEE . £ L TV HREEEHE O K7L - T
FEESND LA DBNTVD, ZOFRICESS 2 HIE, BSA K 1 £RITR
FHUE A T BB K E 20 T ARIROFE 2RO BRI T D, 22
L. KRETITFEER LRWR, EXEMTo e A—F VI fE - §5 4 M i
HHEO Y Ry v ViEY T AGSEEEOET T 7 7B (AW TIE
HEZY 7 A« 77 BT FE Yabus Arabic & FES) IZBILTIE, Va7 7

B 7S eTiENS OREHATIIEANI AL L2 ERER %2 b o0, £ O EREEEIX RS
IZkbiTWa, il ~ULZ3Ealhdl (4] vs. BSA. hool 4] . al=hdol [ZD4HE]
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BT iEE BSA OFREIMAREML S AL ENTET T ETREARTH D Z
EDHER TE TV 518,

K1: RX=vxr 7 =700 (AKX, Bf) BLW
R=Vxy I - TITETENGEIND B2 DMK (X - JKE)

2 RV VT -FSEFEOSHEEE

21 BEH®R
BSA IZIX, K2 OREEENALND (FFEOEAIZIPA LT LH
L TW W), A CIEERS IS E L CRELTH208.05) 1T X9
B (leel BEW Joo/ ZETe) ILEMRE |= OEATCIXRBEHIICHERE &
LTHEILL, (6) [T EIICERTIEREORENFITRWED, T
SOBRE CIIERT L LTERLT D, Zod, Al CriEi BixEsE lef
BLO ol ZHWER, &0 H2T I OIIEERRHIC iﬁﬁkbfﬁo”
#*2: HEHE
i/ii u/uu
(e)/ee (0) /00

alaa

B Ry 7iEY T A EEE4 O Siman Osa [ (1987 4E4E) & OFAIC & 5, Bhiais o8

J?%J\%’Tﬁ% RO ICE L CRRE R fflAL - RN AL, 2L, Y2777

FEL D BREENMELS . Wb s I E Y > (incipient pidgin) DS TH DL EEZ BN D,

Y BIRER ClE 0707 — 2 B E LTV, BSA TEA R EbA LV T fel &

leel DHHEDOER/NFHROND KD THD, il : been=ndaz (between=people) [bé:nna:s]
[ N\% ®Dt]] vs. be=n=ndaz (with=DEF=people) [benna:s] A% &3z
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(5) fi=z=zéef TE 2 (fii= T2y . (@Q)z=zéef [E] )
be=r=rdadha W} ->< Y & | (bee= L3Iz | (a)r=rdadha [ZE. ] )
jon=ndaz T \x 2337z (j66 T3k7=.3rL] . (a)n=ndaz [ A% ] )

(6) gadabdu [kadabtu:] ~ gadabdd [kadabta] [# B IL7 1% iz
darabo [tarabo:] ~ darabd [tarabo] 4% 138 547~ )
bambéé [bambé:] ~ bambé [bambé] 3%

FRFD leel BXO fool X, (7) \ORT@Y, TNEN_EEF [ei] B
L [ou] & LTHEFFEEBLL H 5,

(7) wéen [wé:n] ~ [wéin] & Z |
jées [38:f1 ~ [éif] =)
Z60t’ [$0:t’] ~ [sout’] [75. ##)
FREE fal 1% (8) IR T L DIC [3] GREEBHEHIZZ L), [¢] (BEIRTE Iy
RATERE ORI L), [6] (FHEiRTE w ORI L) O X5 7piE e LT
BT D5ERHLN, AR TIEIINOLORFITHEHRE L TRDR,

©) galib  [Kslib] [ ; Do)
gadé  [K3dé] X 97, AR, WE)
zayyid [séijit] Tt I A& —]
janiin - [zentin]  Tfk7= 5
jaw  [pw]  TR&E
gasgoos [kofko:f] [~ F 71 A |
EREE i X, ERREFRE DR VERAEE OEME Th 5

B BEIECEY OB - fiEEGEN BT 256, 9) (I T@EvHIBRS
no',

(9) gaa’id &2 (s6.M)] gaa 'd-in &% (PLM)J
zamih [ (s6.m)] zamh-a [y (SG.F)J
zadur (it ) z0dr=u > (=u) K]
barndamij ¥ iE] barnadamj=ak (&7 (=ak) OTiE]
wilid [(f1%) ZEA 71 wild-6(6h) [(f1%) &£

B R ARG =a (ko) 13, BEROREICEyFT7 78 b (BE) 253572
. T ORFEFHIRITAE U, ) ragjil [, %) | raajil=a (*raajl=a) (LD F] , Ei-.
=@)na [Fx D OFINCEE L TIREEHIBRDBEE L 725 (jizim &) jizim=na ~ jizm=ana
[Fx D] ),
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22 FEHR

BSAIZIZ, B W RTFEBTENAOLND, 2 L. HFE Il BXO W ©
SARVE ndgnay XSS5 DT o7c) Rd'ib 1A NI 70 8 T HENDFE
HIZROLN TS, b X 512, BSAIZ~IL X GEOREEZR L Z T TR,
Bl 5 RIS LT, SHEREICEIN T 2 SHA (LN E TR b D,
ZOMR L OT T ETELFEN S OWHIE, R0 b7 OB
HEMXsrze 7279, BXOHEE ) BEO K O 8 THEESL - 72 4F
MZEHo0, S5, HNE/ DHEREEEFIX. /W OABREFELT [X] 2
BIEINDDOHRTHY  FHE LTIIFE L7 (55 : BSA. haal [ha:I] ~ [x4:1]

DRI ; BUJ . cf. SA. haal TIREE] | kaal T U] ),

#3: FEHE
=31 e wEE mOEs ®wOsEs EME
WERE | b[b(~p)] did~t] | jB (0] | glg~Kkl | "[?~4]
R t[t] k> [K’]
gEgEs | f[f(-v)] (tOFEN)| z[s(=2)] | U (=3)] h[h~x]
S5 m [m] n[n] (0 [n])
SBAE r[r]
REE 1 [1]
BEE | w[w] y [

LUTF T, £ EROHERBIZOWTEERT D,

BT, BEENER LOWEERE (R 1dl, 12/, Igl) 1A M L B R A R
TR, EF IR AMENL L LT, Ml & gl 3SR TIRA A L
LC (# : yaadd [ja:dd] T&4) | inda[indd] 72721 ). BREEFERE
FEERE TR E & LCHEBLLLT < (@ gaddaab [katta:b] [BE> X | |
b=4-gdar [baktar] [FLIZT& % | ard[art] [Hi) ), ZOMOBZE (b BX

¥ L H R~ 2 )i E OFERICE L TiE Neudorf (2016) # &M S 7=\,

0 f=fEL, WHEALFE LW ER T IX. BRI E T AR TIEADbRLL T
(Versteegh 2014), 7' A « F U Y FEORBELZIT-FT X « v YRT 7 7 5
(Cypriot Maronite Arabic) “Cl3A A M SEAVIR A S (TITIEARRNTAEE LRV S BB E I3 fF
f£9° % (Borg 2006), MgHALF# (Wi - ABEGE - FPMEE) 2657 JETRRARE LT
L, A=A « ¥ — FJE (Prochazka 1987) X°, k> A L= 7 b ~LH - AT v
AR ETEHEIND O 7 N5 (de Jong 2000; Fischer & Jastrow 1980), —#DF ¥
N+ JF A<=V 7 )5 (Owens 1993a, 1993b), £ 1 v I DEHEER S (Heath 1997), Bt
T I T RERE DTS S E LTOT T U T AT (Davey 2016) 7 EHEN B S
SNTWD, e, 77 ETEARICIVTIE, MUt R WEBR LSS OFEITmE S
LTV RWY,
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Q) 13 EFE, BESFIIES T L L TEIALST WD, ZOHFFMEOEL
FHEENTHY, NP AOND, R TIE, BATOL X GEIEEEICE
T, /b d, g,j, 2 ODERFLIZHOWVWTIE, AF G ’i’ﬁi‘%ﬁ’] [T 52,

(10) SA. BSA.
tiin diin (T 7
diin diin [TR#
saman zaman =g
zaman zaman [HSF ]

kut-ta ~ kun-ta  gud-da ~ gln-da [FAI~TH 72 (was-1SG)
gut-ta ~ gul-ta  gud-da ~ gul-da [FATE > 7] (said-1sG)

F A, WL ODORETIIERATIT 5283 H 5, £, (11) 1R
T, BFE N BXW gl FRTERE I OEANZBWTHRIL, £
TNREEMICRE L LTEBET S, L, BEEERNEBIEICLY il 2
%3 2 G AR N T A5G A1 REOF RN RIS, £, (12) I
R RO, FERO Inl IZFEERIZ Iyl L LTHEBETLZERH D,

(11)  digin [dizin] ~ [digin] (4 2O
zijin [siyin] ~ [sigin] (IS T |
dign=u [dignu], *[diznu] D& ZONT
zijn=u [siyna], *[signy] [ DFFHS T |
jizim [3isim] ~ [gisim] MK (sG)]
gizim [isim] ~ [gisim] #8757 (sG)J
ajzéam [aysa:m], *[aksa:m] MR (PL)J
agzaam [aksa:m], *[aysa:m] 5845 (PL) |

(12) (a)saan ~ (@)saay [72DT, 722 (PR - HAE)]
garin ~ gariy 4]
guit'un ~ gut'uy T ]

A =720, BUTOVHFEIEEETIHMERSER L LT I, Isl. K S EH ézhfb\éo Zhix
m%<ﬁﬂ£77t7 /fﬁﬁ*ﬂ*‘ﬁ77t7 (%37\ X TIETRE Fa'?]bfm‘/lx&é%é
EN—EDOHFRE L OO THY | FERMETL EEZDND, FEMIIZIIVHFECBIT S 2
NOEDEZRDOFEBUINLZETH Y | BSA DOFIRITFES L NV ZFEIEEED LE LM%U“L%
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BT, Bl (13) WRTE DI, BSAIZSA R ELL OT T ETEEMEN G
oul»,ﬁjlz/aﬁkmﬁﬂz%a (Wbhwwn TS ) LWHEEE - DHEESTEZ LR
WA, 2 DD RS I (SA. A ~ ©] 12kHE%2) BL O K (SA. /g [6 ~y] B
L Ig/ [q] (RS MERD O—F L FxiE R T,

(13) BSA. SA.
t'tin TUE - YR din [Jg - Jei%
z6ot’ 175, Hffi) soot /] | soot HE]
it'naasar T+ itnaasar -+ ]
daanit’ 147 4 % —| daabit 147 4 ¥ —]
k'alat’ TRE] galat THHE)
k'aali TEfffi7e ) gaali TiEANI72 )
Suk'ul THEER - £ 0D Sugul M5 - H D]
zak’ayyir T/NE V) sagayyir [/ Xy
al=k’ur’gan 12— 2] al=quraan [=2—7 > | (CA 5 DfEH)
ik’liim TJI (region)] igliim 15 - #i3sk (region)) (CA 7> 5 OfEH)
z00ra [#2, G H - #)  suura (%] | suura ['5E - i3]
zurGuf TEREE - Biil | zuruuf TEREE « 5iil |
dahur [E4-] duhur T1E4)
haldaaz T L FEV . L L] kalaas THL FEV, KL
hadaar [#3%] kadaar TH73Z ]

T# 413 SA & BSA OF XL &~V X GE L OF R BBV TR,
ARa TIEEERR 2 R IT 728, SA @ﬁ#ﬂfﬁﬂiﬁ 2% % BSA TO g H
SOMEAERR E A T OXRIGE, AL X GEE O S FEREMICE IR 32 5 R
DI & L CIEitBc& 220, #ilz1E. SA - BSA - Berta D%t Al - It'] - It/
DOIT sl - 1871 - 1821 <0 1] - Id] - Id] DSHAFE S 2 23 EERIZIX BSA 1T 18] <
Idl ZEF7=9 Jsl-Isl-1s’], 14/ -1dl - Id] &9 ks Z s LT 524,

2 FISEIIZ SAL 1Al 23 BSA. /) THRIGT 616 3FEDHRNB LR 6ND, #il @ at’dan TH |
(SA. adaan), ddum ~ dt'um 'F] (SA.adum), banaatsur [ N~ ] (SA. banadoora),

2B ok, BSAGEEDNBRIENEY T BT 3E (CA) 6T HaITIE, /sl /zl. 141 13k n b1
B LTmMICEILEND (B @ zuriuf TIRDL) | daabit” 147 49— ), CADEZHE lof
I% SA - BSA TIXi@% g/ kG T 528, BSA GE#&E A CA ZEETEICIX /K AV HRLD
(B : CA. galb, BSA. galib, BSA 55& 12 L5 CA. k'alib [0 ] ), Do CA DFFE (M. Igl.
/Kl /hl, //) X, RN BSA TOXIS & FERIC ], K], [h]. [h]. [?] &EBLSNnD,

% YL HEE 7%771:7 EfEHFES . BSA &4 <HLxﬂ“%rﬁ“ BLRIEWNZ &
I?"?ﬁ:? JzAu%n BIF57 7 7 EEHETIE BSA LiZ beﬂ“#ﬁ"on
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%% 4 : SA-BSA-Berta 5 HERFZ DO xR

t t S k k h h ’
SA i $ (@ | k | &
d|{d|z|z]|g g | | — | —
t? k’ h b
BSA
d z g
. t? . S? . k’ . . h 9
Berta
d d|z|—|g|—|—|—|—|—

23 BoEiEWHREEHIEE

BSA D 1EREHRIIK K CTLIEFHOARNGE vy TF 2L E U TFClIohal e
yF TN (KBE HY) LS, RFETIR, LA FREEEA RIS,
ZOFEFMMNEHRFATH 2EECITmFAH (VERZIT VVICTER), FEHRO
LA T FRAHR (VEIZ VVICTER) & LTk T 2, B0 oo 56 130 X
IR E y FCTHEI L, EEOICH EEEST (default L) &2 55,
H* OMLEE, JRAlE LTI RESRRN S = —J Bk ORE L LTT
HIFTRE T 523, FEHEImIIEIESC AR ZE (tonogenesis) DGR & LT, =D
JRANZ Y TXEL WIS R b b, FlxiE, (14) ITRonD L oIz, #E
AL F DN L - T, EBEHO H* OMLBIIENT D, £7-. EBERAM
B OHIER EFBER TOREOREOFT, B L OHMHESCEBESIEN D OEHIC
F0., (15) IZROIND LD BRE/NRIDIEAL TNDEZ,

(14) géalam [~ jalad T4% (3HEFT - 7= )
galam=u D~ | jlad=u T4 134 2 ¥E§T - 7= |
galam=a (i & D~2>)  jalad=a [134% 2 & 4T - 7= )
galam=i [FAD~ ] jalad=ni T 13FL % HEFT - 7=

(15) gadab-du [FEZE(FFE V72 (wrote-2pPL)
gadab-diu(0)=@ [FZEIZEI % E 2] (Wrote-2PL=35G.M)
yaa-kul-u i 53 &% (3pL-eat-3pL)
yaa-kul-0(0) TZFEEH 5] (3sG-eat-PASS)

% (Leslau 1990), 723, Y7 R - 77 ETEES K/ & ) ZFON, T OEREIIA FE X
NEHD (B tin T4 FU 7 diin T5#0 | vhn TR L, V8] ),

3 S5t d b CA O, ta'laata 1= vs. ralaa'taa’ T'XHE] | ka'tab-tum [FEZEIZE V-]
katab-tu'muu=h(u) [FZEZZhE2FENZ] LS L7z, BSA ahad THIE | X TkKIRE] »»
LOFHECIEREHNEFHE LOILE-TEEZXDBND,
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yoom-ad=dalddda = HH. =H (&->2)] (day-[DEF=three])
yoom-ad=dalaada kI H | (day-[DEF=Tues(day)])

yoom-al="dhad [FIH ® H ] (day-[DEF=promise])
yoom-al="ahad T HWEH | (day-[DEF=Sun(day)])

§aasa T A7 V) —2 ] (SAICA. Saasa A7 ) —2])
Saasa /77— v | (<Berta. Saasa 77—/ ] )

F7-. FHEOFEFREDOREE, H* OMNBEOLL LT, FBEREEHICBWT
Gl

XFDATT f OFNENBEL TS LD THDH, LLTFITRTE

= ar
N ug. H

fioo H* OFFEBICIL, & (16a,d) & TS (16b, c) @ “FENR S
no%, 72720, AT 4 OXSEOFRETIRS . S E/h ks 7 oi

7200,

(16) a.

CVCC# [CVC]Z
nayy IEm ] | jaww K& . damm [ifi) | bidd [4) | hagg [HEF]) .
mahall T3AT) . muhimm [ K8)7z)

. CVVC# [CV:C] (~ CVC [CVC])

rdaz [gd) . fiil T4 | gdan~gan [~Th-o7=] |
giddab A& | gabiir KZ\)

.CVV#[CV:] (~ CVVh# [ CVV’(V)#)%®

maa [ ~72\ ] (NEG). jinée(h) 10 7' /v -1 48 K] | zabaa(h) [#H] |
kurda(’) T/&]) | bidaa(’) THIDOH D) | zda~z44’a THFEF, E)

. CV# [CV] (~ CVV#[CV:])?®

da TZ4v (M) . muna TGE) . (wardh Ti7Z 951 | si() TH D] |
fi() 5] | ja@) MEixk7- (3se.M)] . gadabd(6) M(ZiudL) Eniviz)

b X 50z, BEARMICIE TRERIZREZFOBREHI CORBIESN

Lol L

R R 22 b O RERBH 23 B A - BIERE al= (2T %A

% = Offi, CYVCH# (~ CVC) MR AL =y (o) I LTRSS, 6 : abld=y ~
abl=y TRLD4X] . bardd=y ~bara=y [FL7Z1F] .

20 HALCIE damm [tdm] <° mahall [mahal] @ L 5 ICHE 75 & U TEILT 528, giiiieoE
BEaATIN4 % & mEE A4 U, damm=ag [timmak] [Z o] (blood=2s6.m) <> mahall-aad
[mahalla:t] [5ET (PL)) O X D IZEIEDOEFHFNFEET 5,

28 = >

ZTCRSIND X I RFERD Pl BEIO h 1TREITER ISR T £ 2 R - 5

BEENMIINEN D GBI ORFEH TS, # : biddda'=u (1D 0| | zabaah-al=héer [F1%
X951 . 2B, BBIED P HERNCHEER - BEESTINESNDGEICORERTH, f
uzddaz 424 vs. al="uzddaz T+ DA .

B INOREROEFRALFERBSEDHKREE L LD THD KT D CALEKEE Say’ TH D],
fii=h TZDOHIZ ) | jaa-@ 82133k 7- ] | katab-uu=h 4% 5 13Z 2 E\ o) E Sz 0,
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HEEHEA4EL., BEOIIITRERNENSE 2 bOEHIICERT L, 20
A, HE l3EA#HE LTEBRAT L LT,

(17) mina(a) al=gawi? (L.H # L.H.L) 58\ D> X572 2 | (who DEF/REL=Strong)
— [mi.ndl.ga.wi] (L.HL.H.L), *[mi.ndl.ga.wi] (L.H.H.L)

j-6(6) an=ndaz. (H# L.HL) [ A% »3k7-, | (came-3rPL DEF=people)
— [36n.n&:s] (HL.HL), *[36n.n&:s] (H.HL)

BSA IZIZE 7o, H* 2 b2 WBREER B BIE IS, £ b3k - /i
Bl 7e & ORERERE Ch D>, A » BGOSR L CEEMIAEL LT 7
> MLPE (deaccenting) (2K 2D TH Y  FEARMIZETHEIFRER TH 5,
B 21T, AFEAICBWTIE, (18) [T & I EEEAEITT 208, £D
H* %42, 20X, H* 3 H2HOA v hFx— 2 VA
(intonational phrase) Z AT HHREA &> TWVWDH EE X HIL DY,

(18) k’azab %] +zGggar T#0¥E| — k’azab-zlggar [~ 7 % )
jabal Tili] + gule (#144) — jabal-gale 2 L1}

L2rL, (19) - T K OIRAEHRE mAH TRAEMRO A 1T ¢ DXL
RONDRITREIET 5, AFEEICO WL, #3HICTHRIRT 5,

(199 L haggda [Z#vd] (ofthis.m)
H  haggda [Z OHEF] (right this.m)
L leeibrahiim (A 7 Z & —2L~] (for Ibrahim)
H  1éé ibrahiim il A 77 & — L7207~ (why lbrahim)
L  gadab-du léé=u. (B2 I3 1T E V2 ) (wrote-2PL for=3sG.Mm)
H gadab-d=uléé=u.  TE=IIHICENELF V]

(wrote-2PL=3sG.M for=3sG.Mm)

L bidaa da [ZHho) (of this.m)

HL bidaa da [ZOFIOH O] (thingummy this.m)
L zaa(’a)-waéhid (7 Ff (1.2 &) (hour-one)

HL z4a(’a) waahid 1 W¢fE) ) (hour one)

L  da maa guwayyiz. [Z AT BV TIX 220D (this.m Ass good)

WFHA=F DY 2T ZETEICHRABKEDOT 78 MiER LoD, i : gasab 3]
vs. gasab-stkar ' K7t | jébel Tl vs. jebel-kujar 127 ¥ =1l
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HL da méaa guwayyiz. [ZAUE R < 7Z2u ] (this.M NEG good)

L  gaanbi="a-"arf=u RATZENZHI > T\ |
(PAST IND=1SG-know=3SG.M)

HL gdan bi="a-"arf=u  TRARXENZH > TV
(if IND=1SG-know=3SG.M)

ZOf, H* 2 b 72700 B HERERITEARITRGEEE R (# : yaani ~
ya'ani [->F£ 0| [ fa [Tl ) ICRoNnD, iZL, BESHEND BSA
IZ—FFEH SN A5E1TIE, (20) 1IZRTED ZORY Tixew (awaza B &
W Sangur 1T~V A FENLOMER), (21) oL Hiz, L VEMER b—r 08N
EROEENLIERGE D OB R SIS,

(20) awaza bidaa naaz-sangur. (LLLL#LL#L=L.L)
awaza  GEN people-shangur
TUY (BESBD) 1T (BILA) [21T79] A2 DLDTH 5,

(21) gabiild=i gamiili / fa-undalu.
clan=(GEN.)1sG  Gamiili / Fa-Undulu (clan names)
HORBITI—V /77« 0 Ry L TT,

3 A - REAMREHRES

BSA TIIAEF (riilZz ade) 1 XA FNTET 54, 45 & 1382 2B REH
FERM AR 2 FE N & D, BSA DA - LA w2 REECO T D SCIEHIR & LTI,
EME (definiteness) - 4 (gender) « %% (number) 23& 0 | #hEA ERE ARG A
RAeFEZEOFGENR —BEB R 25 &R 332, 2720, BB XOMEOR
FEM—ECB L I O HHRERN A 5N D,

EMEITFE & LTRSS N5 Bk al= (IZX o> TH/RENDD, 20
EREFRIT (22) 1T &8, HFHEFOM THEZRRDOTF I 1ZHTRIE
MWAELD, 72, 21HIB X228 TR LZEY . BEEVEORES lal 1X

U2 TIETRRICHEBOBILN R 5D (Nakao 2017),

2 F o FEHEIC LV SEFER mafiis 72\ (F. mafiis-a, PL. mafiis-iin) &P - 20I2B LT
3445 - TR & REROBERENC X 2 EITE o, 7272 L, [AFO & EF(ER maafii (< maa
[GEE+Hfi (&5 -85 [FEFA]) 1XZ 5 LIRS E2 72720, ARG CTIEEER L7223,

PEd L O, RAFIECEN G O R HTIC & B 5 SUEHIG CTh 2 23, [AERICE OFEEEmAY—
BICIFMEER R oD, 29 LEZMENRREER —B0X, 1.1 itk 7eh 737 -
TZ7VATYHTZTZoAE LTEHEINDT T ETERARICIAS LbiLd,
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THIZB W TR S ICHGET AESIIIHE L, D 2OEBIOR S ICEEN A
kx24T IF5H%8,

(21) al=bidd [Z D] al=méara D
al=gidaab =D& | al=gawanja & ® 7 T )]
al=hadaar % DE 3] al="uzddaz ZD#HZ, JH ]
(22) ar=radaz [ZDHH) an=ndodba % DK |
az=zad’a & DOWFFE] ad=duniya 5}
as=sat’t’a & DJEF7) at’=t’arabééza | = DT —7 )]
aj=jées & DHE | ar=ti’ib 1 =D F 471 ]

BSA ICBWTIXAFZEM T 2 AL FITHEET D (f : uzddaz
guwayyiz (gloss: professor good) [ L\ A2k ), @alid, (23a, ¢) (TR D |
TE4 T BT DIEATIC S BHERICAINEN S, 72721, (23b) ([oR7
D, ZOBEIZBOW LTI~ EEFAOMIMIEENTH 5,

(23) a. al=  ‘uzddaz al= guwayyiz
b. ‘uzddaz al= guwayyiz
c. *al=  ‘uzdaaz guwayyiz

DEF= professor(.M.SG) DEF=  good(.M.SG)
[(Z D) L)

BALFNCE L T, (24) BXO (25 lornt@bh ., KEHEZEDOEFIC
DIHEFFNFIMEN 5,

(24) a. jidaad- waadi =N i o Ry
b. jidaad- al= waadi EaY =P =i =Ryl
fowl- DEF= ravine

BB, I ORICTORILIZIEENTH S (al=jées b Al), Fiz. BIRF al= [ZHRIBOE
gai al= &< A UL T 5, i : naaz aj=j-00 (people REL=came-3prL) [K7- AN7=H )

A, Jzl B XTI OERTOEFFIREEEEE id- o, BIENZR S [dl X Inl DOER]
D N R Inl IZBEERRPATEERAAE T 2616 o s (F : id-zaggar ~ iz-zaggar [/EUH
9 . id-t’dllag ~it-t’allag TEfERS 3% . inda~idda # (2se.m)J . gun-da~ gld-da %L~
FlI~Th o7z (was.1s6/2s6.M) | , gil-da ~ gld-dal FL /" F X5 - 7= (said-1s6/256.M) | , gll-na
~gun-na [Fx X5 -7 (said-1rL)] ) .
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(25) a. ‘uzdaaz- (al=) ‘arabi
b. *al=  ‘uzdaaz- (al=) "arabi
DEF= professor(.M.sG)- (DEF=)Arabic
(7 Z BT EEDAE)

PEICBE LTI N4 BB S D 2R b 3 7a Tt « MEDFSEA R S 40,
%< DT EMATNER -a [ZX > THERSND,

(26) zool T A (HH1)] z00l-a TN (1))
taalib T(B¥) 54 t'aalb-a (&) F4)
gabiir T KZ\ (sG.M)] gabiir-a [ KXV (SG.F)J
zamih TRV (sG.Mm) ) zamh-a [F VY (SG.F)]

ZOFER -a ITFEAMAFIZH RN, ZbORMAFEERE LT
DIRHFENIANTH D, 27) (rT8Y . A£G tadlba T(&1) %
£ BEMTDERGFNL, —ROIIT LRI OE# -a 12k —HT 5
ZEDHIENTH D (7272 LEBRITIIREER) 25, FEAMAF bagara 4 (4t
) IZONWTIEZO—ENRAE T H Z &1, FESHENTIZR WA, #Th 53,

(27) a. ?t’aalb-a guwayyiz

student-F.sG good(.m)

b.  t’délb-a guwayyiz-a
student-F good-F
[ R4

c. béagara gabiir
cow big.sG(.m)

d. bagara gabiir-a (rare)
cow big.sG-F
IREWA

4 FEIRAIC B4 FICTH D grzi TR 1225V T, gurzi gabiir TRE W71 4T L
T gurzi gabiir-a £ WO XL MITITAET 9 b, A7 +—~ 2 b Abdulnasir Ali DS HEA &
DTEobIX, EET I ETIED X ITHAEWIZ L BER - KHEEORXBIZT 5013k
MLRFETHY, EHHTH RN,
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2%, (28b,¢) ITRT LIS @A%JEE%@-aiiﬁmad&ﬁﬁf
% (uzdddza TH/E (Zcth)) | zGOra TBEE | | zdd'a THF] ), 7272 L. (28e, f) |
m?io@ﬂ%%@%ﬂ@é@%ékd\;@4%ﬁ%§ai%%ﬂ@wo

(28) a. uzdaaz-'arabi (7 I e T EEOSA ()]

(professor.m-Arabic)

b. uzdaazad- *arabi (7 Z T EEOEAE ()]
(professor.F-Arabic)

¢. zuurad-fdadt 'ma (77 =T 4 ~DFH|
(picture-Fatima)

d. uzdaaz- ‘ibraahiim (7T b —L54)
(professor.m-Ibrahim)

e. uzdaaza-fadat ' ma (7 7 —T 4~k
(professor.F-Fatima)

f. zaa ’a-daldada (9] (1.2 EiBHR)

(hour-three)

BB LTI, (29) (2R T & 9 7284 G AL (singular) - X3 (dual) -
BE (plural), ZDho4F & 2 TOREFIIELE - B0 E >, P
IFHEEERE -éen OFHIN ek DFERE -a ’F‘a&lb“( ¥ -ad IZfHI0) 12 & o TBAK
IND, ZHUTK L, (30) (TR XK DIZ, BEEE -iin X° -dad O, FE#
DRRE, B DHVITERRE LG %x%@ﬁﬁ Ko THEEMEP R EN D%,

(29) HiEK PIC~'s B
yoom yoom-éen ayyaam BEN
bidd bidd-éen banaad Mg, DT
marra marrad-éen marr-aad NGl
(30) Hi%k B
zamih zamh-iin TRV
jana jan-iin [k
fannaan fannaan-fin (7 —7 4 A M|
gudéeb gudeeb-aad AN
manga mang-aad [ a—]

¥ 7k, Hiin & -dad IFEERAVICIZ TN ENBIEA G © LA FIEEICRER CH 5, B
JRAEA A (deverbal noun) A& M40 & REGr DIEARFL 2 b DOREREEIC L > TRk S
D05, FEARNTHEEOEH £ DR AR ORI TE 20,
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bagara abgaar M)

gabiir gubaar [R&E W]
uzdaaz azaadiza 2%, Jo/E]
arabiiya arab-aad NEEIE

izim uzum-aad ~ azaami [ 44 AT

AT U I3 EEIE I RIZEARNICT T 5, ERFAEEILER
FIZ I35 H%fcﬁ/ﬂbéﬂ MDA FEEIE ORI VWb D 7272 L
(31b) (TR X DT, ARIAFIC W Tz LB EE 22 & -4ad (F.PL)
R4 Lfﬁﬁu@hé%/\yﬁ%éo SHICH L. (31d) 10RT k9 I HEAR
AFNC DWW I B HERREIIE A TE vy,

(31) a. t’aalb-aad guwayyiz-iin

student-F.,L  good-PL

b. t’aalb-4ad guwayyiz-dad (rare)
student-F.PL  good-F.PL

[ LW 3247 b
c.  abgaar gudaar
COW.PL many.pL
d. *abgaar gadiir-aad
COW.PL many-F.PL

(7= SADHFT=H)

72, Bl) BLW (32) (T d @Y HEIR I L OB D445 ZAEH
LA FNIRBHN IR L > T—ET 5,

(32) bidd-éen al=guwayyiz-iin
girl-ou DEF =good-PL
[T ANDI WD TFTI5 )]

(31) fannaan-iin  az=zamh-iin
artist-pL DEF=nice-PL
*fannaan-iin  az=zamih
artist-pL DEF=nice(.SG.M)
[FEL LW —7 4 A Meb)

40



Studies in Ethiopian Languages, 6 (2017), 21-43

ZDIEH AL TS BEEI (singulative) ZIRAE S S B2EEE -4aya Y
F1ET S (B : k’dnam TILUZE] vs. k’anam-daya [—HAD|LF] ), /2. A
4 G2 DV C I BEEEEE naaz- (ndaz [N % | "7 7 & v MK Z# TS0k
fEL7=b D) 2k 2#EEEEE (associative plural) BN R 55, Bz X,
uzddaz [JE/E) ISk 28I azdadiza TEE7-H ) 1ZE2EN 4] T
HEMUET Z LN TE WA, naaz-'uzddaz 4726 3 b —
AND T4 &t N\HOEMEZ T,
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